








Это я, Гав Хвост, лучший детектив 

на свете (но далеко не самый скром-

ный). Я  обожаю капкейки и  тай-

ны,  но терпеть не могу самолёты 
и Вультура.

Это Мина Мур, она спец по пого-

ням на автомобилях и  боевым ис-

кусствам. Мы вместе путешествуем 

по свету, расследуем самые запутан-

ные дела и всё время собачимся.



Это Тана, криминалист, и  Чип, про-
граммист нашего агентства. Они 
мои хорошие друзья, которые всегда 

готовы прийти на выручку.

А  вот эти двое мне не друзья. Это 

наш директор и  Вультур, мой глав-

ный соперник в агентстве.

Когда я  не занят расследования-

ми,  я  обожаю проводить время со 

своими племянниками Микой и Тару. 

Они настоящие профи в заварушках!





Из норы вылез огромный зверь.
 Это был могучий бурый медведь, он 

проснулся после нескольких месяцев спяч-
ки. Его звали Урс, и он был очень голоден.

 Улей, полный мёда, находился всего 
в  нескольких шагах от н его. Урс уже об-
лизывался, пробираясь между деревьями, 
когда вдруг услышал какой-то шум.
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— Не волнуйся, скоро будем есть,  — сказал 
он своему животу.

Ме дведи едят так много, что их жив оты жи-
вут своей собственной жизнью. И   урчат громче, 
чем десять тракторов.

Но  вдруг произошло кое-что  странное. Солн-
це исчезло, и заметно похолодало.

Шу м усиливался, и  Урс понял, что ег о жи-
вот тут ни пр и чём. Это гу дело тёмно-фиолето-
вое облако, которое плыло по воздуху прямо на 
него! Оно выглядело словно маленькая грозовая 
туча! Э то что, какая-то магия?!

Медведю в  жизни не было так страшно. Это 
вообще был первый раз, когда он чего-то испу-
гался. Зловещее облако повергло его в  оцепе-
нение.

В   довершение всего какой-то мерзкий, то-
ненький голосок зазвенел у  него в  ушах.   М ед-
ведь не понимал, откуда он взялся.



— Убери свои грязные лапы от на шего 
мёда! — услышал Урс.

Из о блака ударила фиолетовая молния. Она 
попала прямо в перепуганного медведя!

Чере з секунду жуткое облако рассеялось. Урс 
исчез, как по мановению волшебной палочки.

На л есной поляне вновь воцарилось спокой-
ствие. Но Урса там уже не было...
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1

Р А СТЕНИЯ 

АТАКУЮТ

В
Нь ю-Йорке кипела жизнь. Наступила вес-
на, и все балконы и парки были в цвету.
У вс ех было хорошее настроение. У всех, 

кроме меня.
— Апчхи!
Я  выс моркался. На моём столе возвышалась 

гора использованных салфеток. Моя напарница 
Мина благоразумно держалась на безопасном 
расстоянии. Ей было скучно: она ждала нового 
дела, чтобы приняться за работу.
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— Каждый год я страдаю от аллергии, — по-

жаловался я. — Неужели нельзя пропустить вес-

ну и сразу перейти к лету?

— Я предложу это директору, — ехидно отве-

тила Мина. — Уверена, она сумеет договориться 

с синоптиками.

Я  ещё раз ч ихнул. Я  Гав Хвост, лучший сы-

щик детективного агентства «Хвосты и  лапы». 

И  у  меня аллергия на пы льцу. Я  много лет рас-

следую преступления в  мире животных и  с  не-

давних пор работаю с Миной.

Эта парижск ая кошка проворна, умна и силь-

на. Она отличный боевой товарищ, и вместе мы 

непобедимая команда.

Моей единст венной проблемой в  тот момент 

была проклятая пыльца! У  меня вдруг страшно 

защипало в носу, ещё сильнее, чем раньше.

— А-а-а... А-а-а... А-апчхи!!!
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Я снова чихн ул. К сожалению, на этот раз на 

моём пути оказался Чип, наш программист. Бед-

няга отлетел к стене.

— Прости, приятель!  — Я  кинулся  к  хомяку 

на помощь. Чип т акой маленький, что м ой чих 

может сбить его с ног. — Я не видел, как ты в о-

шёл.
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— Всё хорошо, я  в  порядке!  — Хомяк тащил 

жасмин в  горшке, который был вдвое больше 

него самого. Чип в одрузил его рядом со своим 

компьютером.  — Нравится? Моя девушка мне 

подарила.

Я  побагровел. От э того жасмина я, п охоже, 

буду чихать ещё больше!

— Мне нужен глоток свежего воздуха! — вы-

давил я, задыхаясь.

Я открыл окно и глуб око вдохнул. Если весна 

будет такой же тёплой и  цветущей, мне придёт-

ся ходить на работу в маске.

Как назло, на окне т оже стоял большой гор-

шок с  цветком. Растения атакуют! Я  так нады-

шался пыльцы, что г лаза у  меня превратились 

в узкие щёлки, а язык раздулся, как мяч.

— А-а-а... ах!..

Мина, предчувствуя не доброе, прыгнула и за-
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городила собой Чипа. Они спр ятались за пись-

менным столом и прикрыли головы.

— Спасайся кто может!  — крикнула кошка. 

Остальные звери, сотрудники агентства, в ужасе 

бросились в разные стороны.

Я больше не мог сдержив аться.

— А-А-АПЧХИ!



Эхо разнеслось по всему  городу. В  агентстве 
полопались стёкла. У машин сработала сигнали-
зация. Птицы на деревьях всполошились.

Я отошёл от окна: как бы  меня не задержали 
за нарушение общественного спокойствия.

— Упс! Прошу прощения!  — извинился 
я и нервно захихикал.
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2

ЖУЖЖАЩАЯ 

КЛИЕНТКА

Ч
ип  с   Миной осторожно выгл янули из-за 
стола. У  них был такой вид, будто они 
вернулись с поля боя.

— Очевидно, жасмин тебе не понравился,  — 
сказал хомяк и унёс горшок из комнаты.

Я  опёрся о  шкаф, пытаясь при йти в  себя. 
Мой чих ч уть не вызвал землетрясение! Я соби-
рался закрыть окно, но тут какое-то насекомое 
пр олетело перед самым моим носом.

Это была пчела. Она см отрела  на м еня тём-
ными глазами.
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Я застыл ка к истукан.

— Не с мей меня жалить!  — строго прогово-

рил я.

Но пчела, взлетев повыше, брос  илась прямо 

на меня!

Я  принялся скакать, как ненорм альный: впе-

рёд, назад, вверх... Что угодно, лишь бы пчела 

меня не ужалила!
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Мина наблюдала за моим странны м танцем, 

выпучив глаза.

— Можно узнать, какая муха тебя укусила?

— Это не муха!  — крикнул я, пыт аясь увер-

нуться от назойливого насекомого. — Это пчела!

Мы кружились в дурацком изнуряющем   тан-

це. Я пытался не дать пчеле меня ужалить, а она 

двигалась всё быстрее, боясь, как бы я её не раз-

давил. Папки, картотеки, книги  — всё полетело 

кувырком.

В отчаянии пчела вытащила свой зонт ик и со 

всей силы ткнула меня им в зад.

Мой вопль был слышен даже на космич еской 

станции!

— Да успокойся ты наконец! — сказала пчела 

раздражённо.

Мина осторожно подошла ко мне. Только  те-

перь она увидела пчелу.



20

— Прошу простить моего напарника, ему 
стоит поработать над хорошими манерами.  — 
Кошка бросила на меня сердитый взгляд. — Чем 
я могу вам помочь?

Пчела подлетела к  Мине, зависла в  воздух е 
на уровне её глаз и  сняла каску в  знак привет-
ствия.



При ближайшем рассмотрении стало видно, 
 что она похожа на миниатюрную строительницу.

— Слава богу, зздесь есть кто-то зздравомыс-
лящий! Меня зовут Бижж, я из Калифорнии, ра-
ботаю в Померанцевом улье. Я пересекла страну 
от одного побережжья до другого с  единствен-
ной целью: воспользоваться услугами детектив-
ного агентства «Хвосты и  лапы». Мы в  полном  
отчаянии!

Мы с Миной перегля нулись. Нам уже не тер-
п елось приступить к новому расследованию!
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3

ДЕЛО 

ДЛЯ  СЛАДКОЕЖКИ

И
так, пчела оказа л ась потенциальной кли-
ен ткой нашего агентства. Мне пришлось 
извиниться за оказанный приём.

— Меня предупрежждали, что жжит ели 
Нью-Йорка неприветливые, но я  и  не думала, 
что настолько!  — воскликнула Бижж.  — А  те-
перь, с вашего поззволения, я бы хотела иззлож-
жить вам своё дело.

Мы с  Миной проводили пчелу в  кабинет го-
спожи  Фундук, директора детективного агент-
с тва «Хвосты и лапы».
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Мы застали её в  разгар разговора с  гигант-
ски м львом. Б елка вела себя так властно, что ка-
залась гораздо больше льва.

— Вы доставили посылку с  трёхминутным 
опозданием!  — Госпожа Фундук ткнула в  него 
крошечным пальчиком.  — Идите, п ока я  окон-
чательно не вышла из себя!

Курьер убежал, поджав хвост. Пчела тоже  го-
това  была спастись бегством, но я подбодрил её:

— Тебе повезло! Если бы шеф была не в духе, 
швырнула бы вазу об стену.

Пчела боязливо влетела в  кабинет. Госпожа 
Фундук  была жутко недовольна, но Мина жеста-
ми д ала ей п онять, что Бижж  — очень важная 
гостья.

Как только белка поняла, что пч ела собира-
ется поручить агентству дело, её поведение рез-
ко изменилось. Она пр едложила ей с тул возле 
своего миниатюрного стола и  приготовила чаш-
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ку чая. Когда речь заходит о деньгах, наша белка 
становится очень внимательной.

— Вы пришли по адресу: наше агентство  — 
лучшее в  мире. Мы раскрываем девяносто де-
вять и девять десятых процента всех дел.

Я  сглотнул. Эта одна десятая была на м оей 
совести.  Если бы я т олько знал, что необходимо 
выиграть конкурс караоке, чтобы разобраться 
в  деле Безголосого Попугая! Мне ведь медведь 
на ухо наступил!
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— Нам срочно нужжна ваша помощь! — про-
жужжала Бижж. — Я прилетела из Калифорнии, 
из национального парка, потому что вы е дин-
ственная надежжда Померанцевого ул ья! Мы 
все в полном отчая нии!

— Продолжайте, пожалуйста,  — сказала ди-
ректор, записывая её слова в  блокнот.  — Что 
у  вас случилось? Нападение медведя-обжоры? 
Выходки пчелы-лентяйки? Похищение личинок?

Бижж в ответ быстро заработала крылышка-
ми, что озна чало « нет». Поудобнее перехватив 
зонтик, она ответила:

— Мы хотим у ззнать секрет мёда улья-кон-
курента.

— Понимаю,  — кивнула белка,  — речь идёт 
о промышленном шпионаже.

Госпожа Фундук потянулась в  своём мини-
атюрном кресле. Дело ка залось ей пр още прос-
того.
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Я  вмешался в  разговор, желая напомнить, 
что я всё ещё тут, в   кабинете:

— Хотите, чтобы мы выя снили рецепт мёда? 
Да это раз плюнуть!

Я  был готов брать быка з а рога. Это в едь 
я раскрыл дело Радиоа ктивного Планктона и за-



держал банду «Капкейки без глютена». Послед-
нее расследование было самым вкусным  в  моей 
карьере. Ах, какие приятные воспоминания!

Однако пчела не считала это дело лёгким.
— Это не просто мёд!  — Бижж вздрогну-

ла. — Он даё т суперспособности кажждому, кто 
его попробует!
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4

НЕ САМАЯ 

ОБЫКНОВЕННАЯ 

ТАЙНА

М
ёд даёт суперсилу?! Что за ерунд а ? Я не 
смог сдержаться и захихи кал.
Мина ткнула меня в  бок, а  директор 

бросила на меня свой знамениты  й испепеляю-
щий взгляд. Пчела Бижж у жасно оскорбилась. 
Она так строго посмотрела на м еня, что  мне 
стало не по себе.

— Думаешь, это шутка?!  — сердито спроси-
ла она. Теперь я  знаю, что пч ёл лучше не злить! 
Бижж могла снова ткнуть меня своим зонтиком, 
поэтому я сделал вид, будто растерялся.
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— Это ты м не?  — уточнил я. Б ижж сложи-
ла на гру ди лапки, все четыре одновременно.  — 
Я просто хотел сказать, что в олшебного мёда не 
бывает. Мёд бывает померанцевый, тимьяновый, 
розмариновый...

— С  мёдом из Таинственного улья что-то н е 
так, можжешь мне поверить,  — настаивала пче-
ла. — Ничего подобного прежжде не бывало.

Она достала из чемоданчика газетную  вы-
резку, такую крохотную, что мы с  Миной стол-
кнулись лбами, когда наклонились прочесть, что 
там написано. Директор поместила газету под 
свою гигантскую лупу, чтобы лучше её рассмо-
треть. Заголовок гласил:
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ПОПРОБУЙТЕ МЁД ИЗ ТАИНСТВЕННОГО 
УЛЬЯ! ГАРАНТИРОВАННЫЙ РЕЗУЛЬТАТ 

В  100 СЛУЧАЯХ ИЗ 100.

Ниже стояли две фотографии. На левой был 
изображён старый измождённый кро лик. На 
правой  — он же, только после того, как поел 
мёда. Кролик выглядел помолодевшим и  держал 
огромный ящик с тонной морковки.

       ДО          ПОСЛЕ
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Мина по-кошачьи фыркнула  — она всегда 
так делает, когда над  чем-то размышля ет. Оче-
видно, моя напарница уже с троила в уме разные 
версии. А вот меня заметка не впечатлила.

— Реклама всегда приукрашивает, — заметил 
я. — Откуда нам знать, что это не враньё?

Но у  Бижж было что на это ответить. Она 
вытащила целую стопку газетных вырезок . Все 
они рассказывали о  чудесном преображении 
зверей, попробовавших волшебный мёд. Тут был 
и бар сук, помолодевший на двадцать лет, и змеи, 
которые взбирались на с еквойю меньше чем за 
минуту, и  даже медведи, скакавшие с  дерева на 
дерево.

— Никто не можжет соперничать с  Таин-
ственным ульем. Они р асправляются с  улья-
ми-конкурентами вроде нашего,  — печально 
вздохнула Бижж, а  затем перешла на шёпот. 
(Вы  не представляете, как трудно расслышать, 
что шепчет пчела!)  — Если вам мало доказза-
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тельств, то в от ещё о дин странный факт: этот 
улей воззник внеззапно, словно из ниоткуда.

Госпожа Фундук, явно заинтригованная, 
склонилась над столом.

— Вы утверждаете, что  раньше этого улья 
там не было?

— Именно так!  — ответила Бижж.  — Не-
сколько месяцев наззад он воззник посреди леса 
и  очень быстро ззанял перво е место по про-
иззводству мёда. С  кажждым днём там появля-
ется всё больш е и  больше пчёл, и  они делают 
так много мёда, что о стальным ульям зза ними 
не угнаться.  

Дело уже не выглядело таким простым, как 
мне показалось сначала. Необыкновенный мёд, 
з агадочный улей, пчёлы, появляющиеся из ни-
откуда...

Всё это, а также скука, от которой я страдал, 
торча целыми днями в агентстве, заставил о меня 
принять решение.
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Я  жестами попытался привлечь внимание 
директора. Сначала я  стал тянуть руку, потом 
тык ать в  грудь пальцем. Но всё напрасно: белка 
даже  не смотрела в  мою сторону.   Тогда я  начал 
подпрыгивать на  месте. Я  даже намалевал пла-
кат, чтобы она меня заметила.

— Гав, что пр оисходит?  — наконец спросила 
госпожа Фундук.

— Вы должны поручить это дело мне! — вос-
кликнул я, р адуясь, что могу наконец взять сло-
во.  — Я  не только тонкий ценитель капкейков, 
но и специалист по мёду!

— Ты просто сладкоежка, вот и  всё,  — ус-
мехнулась Мина.

— Это правда,  — сказал я  без тени см уще-
ния. — И я готов сейчас же выехать в Калифор-
нию!

Пожилая белка засопела. Я частенько вывожу 
её из себя.
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— Отлично,  — неожиданно согласилась 
она.  — Чем дальше ты от м еня будешь, тем 
меньше будешь мне надоедать.

Я  так обрадовался, что навалился на неё 
и  звонко поцеловал. Директор с  отвращением 
отпихнула меня.  



Наконец можно браться за новое расследо-
вание! Детектив Гав Хвост снова в  деле! Хотя 
я был немного у дивлён, что шеф согласилась так 
быстро. Обычно она любит меня потомить.

— Кстати, не забудь захватить хорошее сред-
ство от а ллергии,  — предупредила директор, 
недобро усмехнувшись.  — Сам не сообразил? 
В лесу полным-полно пыльцы.

Выражение радости на м оём лице см енилось 
ужасом.
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5

ГОЛОВОКРУЖИТЕЛЬНЫЙ 

ПОЛЁТ

Г
оспожа Фундук была увер ена, что я  не-
пременно во что-нибудь вляпаюсь, поэ-
 т ому отправила со мной Мину.  Собака 

и кошка снова вместе!
— Учись у  профессионала, киса,  — сказал 

я  Мине, когда мы п однимались на б орт самолё-
та. Я  обожаю дразнить её, хотя на с амом деле 
мы хорошие друзья.

— Не забудь предупредить, когда он появит-
ся. Мечтаю с ним познакомиться! — парировала 
она.
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Я  собирался скорчить ей рожу, но споткнул-

ся о  ступеньки трапа. Подъём пришлось про-

должить на ч етвереньках!   Я  сгорал от с тыда, 

а Мина хохотала от души.

Мы заняли свои места в  самолёте. Он бы л 

маленький, старый и  весь трещал по швам. Ка-

кой кошмар! Я  ведь и  та к боюсь летать! Я  при-

крыл глаза, надеясь, что шесть часов в пути про-

летят настолько быстро и  спокойно, насколько 

это возможно.
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— Здорово, ребятки! — раздался вдруг голос, 

и на меня напрыгнул огромный зверь. Я подско-

чил на месте и  больно стукнулся головой о  по-

толок. Открыв глаза, я  увидел  перед собой ге-

парда с широченной улыбкой на морде.

— Прости, но тебе сюда нельзя,  — сказал я, 

указывая ему на дверь. — Это частный рейс.

Я был уверен, что шеф выделила нам чартер-

ный самолёт для п утешествия в  Калифорнию, 

а гепард пытался проехать за йцем.

— Ежу  понятно, что частный! — Гепард схва-

тил меня за голову и  потёр мне макушку.  — За 

штурвалом-то буду я!

Мы с  Миной взволнованно переглянулись. 

Я  присмотрелся к  бейджику на униформе ге-

парда.

Чит
Частный пилот
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— Ты поведёшь самолёт в  первый раз?  — 
встревоженно спросила кошка.

Чит ни мин уты не мог стоять   спокойно, как 
будто ему под одежду заползли муравьи.

— Конкретно этот самолёт  — да,  — ответил 
он.  — Но вряд ли это так уж сложно. Они все 
одинаковые.  — Ну ладно, пойду на св оё место! 
Скоро взлетим!

Гепард открыл дверцу, за которой оказался 
туалет. Он даже не знал, где находится кабина 
пилота!

Взлёт был настоящей катас трофой! Он у дал-
ся Читу только с  третьей попытки. Нам с  Ми-
ной чуть не стало дурно.

Я попытался от крыть дверь, в ыскочить нару-
жу и убежать, но было слишком поздно: мы уже 
парили в воздухе.

Путешествие из Нь ю-Йорка в  Калифорнию 
обернулось сущим кошмаром. Чит посшибал все 
встречные колокольни, летал с птицами н апере-
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гонки и  сделал с  десяток мёртвых петель. Всю 
дорогу он хохотал как сумасшедший.

— Клянусь, в  следующий раз поеду автосто-
пом! — сказал я. К этой минуте меня так сильно 
укачало, что я стал зелёного цвета.

А вот Мина отлично проводила время.
— Это довольно весело, надо просто при-

выкнуть,  — улыбнулась она, когда Чит з аложил 
ещё один вираж, чтобы её впечатлить.



Мы прибыли в  «Секвойю», национальный 
парк в Калифорнии, с двухчасовым опозданием. 
До самого горизонта простирался бескрайний 
 лес исполинских деревьев. С  высоты птичьего 
полёта секвойи казались маленькими, но на с а-
мом деле они достигали более ста метров в  вы-
соту. Это самые высокие деревья на свете!

— А  где тут посадочная полоса?  — спросил 
гепард.

— Пилот у  нас ты! — прокричал я.
Самолёт тряхнуло в воздухе. Кажется, что-то 

сломалось!
— Во дела!  — нервно хихикнул Чит.  — Да 

у нас топливо закончилось!
— Что?! — пропищали мы с Миной.
Самолёт начал угрожающе снижаться. Вер-

хушки деревьев становились всё ближе.
— Спокойно! Я спец по аварийным посад-

кам!  — заявил наш пилот.  — У  меня 
все посадки такие, ха-ха-ха!
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Он направил самолёт вертикально вниз. Мы 
неслись  прямо к  земле! Бум!  — багаж упал на 
лобовое стекло. Мы в от-вот разобьёмся! Я  за-
крыл глаз а руками в  ожидании неизбежного 
трагического финала.

— В  компьютерных играх всё было гораздо 
проще, — заметил Чит.

— Что?!  — вскричал я.  — Не может быть! 
Неужели ты в   первый раз управляешь настоя-
щим самолётом?!

Самолёт задел верхушки деревьев. Мы бы ли 
на волосок от г ибели! Нас жутко трясло  — хо-
рошо хоть ремни пристегнули! Но вдруг падение 
прекратилось .

Самолёт повис на густой кроне дерева.
Мина отстегнула ремень  и  хотела помочь 

мне, но я воспротивился.
— В  помощи котиков не нуждаюсь!  — гордо 

за явил я.
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Когда мне удалось освободиться  от р емня, 
я повалился, как мешок с картошкой, на одну из 
дверей, и она открылась под моим весом.

— Помоги-и-и-те-е- е-е!
К  счастью, я  не упал и  не разбился, а  всё 

потому, что з ацепился за ветку трусами. И  как 



мне  теперь спуститься на з емлю? Тут ужасно 
высоко! 

Через минуту Мина, прыгая с ветки на ветку, 
очутилась рядом со мной.

Она несла на с ебе весь наш багаж и  двига-
лась ловко, как... кошка! Нет, мы, соб аки, не соз-
даны для высоты!

Мина в два счёта освободила меня и взвали-
 ла себе на плечи. Таскать тяжести ей нипочём.

— Учись у  профессионала, бобик!  — сказала 
она насмешливо.

Мн е пришлось держать язык з а зубами, пока 
мы не спустились на землю.
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6

ПРОБЛЕМА 

НА  ВЕРХУШКЕ

М
ы попрощались с гепардом-пилотом.
— Удачи!  — крикнул о н с  верхушки 
секвойи.

— И тебе! — сказал я. — Она тебе пригодит-
ся, чт о бы снять оттуда самолёт.  

Но Чит, похоже, совсем не волновался. Он 
принялся трясти ветки в  надежде, что с амолёт 
свалится сам. Мы с  Миной переглянулись и  по-
спешили убраться, пока не  случилась настоящая 
катастрофа.
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В  нашей аварийной посадке был один плюс: 
теперь нам н е нужно было добираться до на ци-
онального парка «Секвойя»  — мы бы ли уже на 
месте. С  земли он выглядел  совсем иначе. Дере-
вья были такие высокие, что кр он не было вид-
но, а земля под ногами была усеяна цветами.

— Апчхи! — по-своему поздоровался я с этим 
местом. Ох уж эта аллергия, никакого спасу!

Мина вытащила свой блокнот и огляделась.
— Нам понадобится несколько дней, что-

бы отыскать Таинственный улей,    — растерянно 
проговорила она.

Я  достал телефон и   включил спутниковую 
систему навигации — с ней мы запросто опреде-
лим своё местонахождение и  узнаем, где искать 
нужный нам улей.

— Техника на  грани фантастики, киса! — по-
хвастался я.

Благодаря супертехнологиям и  координатам, 



49

которые нам да ла Бижж, мы бы стро нашли по-
дозрительное пчелиное гнездо.

Оно висело высоко на в етках секвойи над 
поляной п осреди леса. Чтобы рассмотреть его, 
мне пришлось так сильно запрокинуть голову, 
что я чуть не завалился назад.

— Осторожно! — крикнула Мина и потянула 
меня за собой.

Мы укрылись за большим камнем — и очень 
вовремя! Три пчелы пролетели совсем близко от 
того ме ста, где мы то лько что с тояли. Они в оз-
вращались со сбора пыльцы.

— Вовсе не обязательно было мне пом огать! 
Я  и  сам собирался отскочить в  сторону,  — ска-
зал я кошке. Моя гордость была задета.

Мина н ичего не ответила. Она внима тельно 
разглядывала Таинственный улей, который от-
сюда казался маленькой точкой среди листьев 
секвойи.
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Хороший де тектив никогда не бросается 
с  места в  карьер. Прежде чем отправиться на 
опасное дело, сначала следует провести развед-
ку. Поэтому мы  замаскировались под роз овый 
куст. Ведь пчёлам нужны цветы, чтобы добывать 
пыльцу и  делать мёд.

Небольшая группа рабочих пчёлок незамед-
лительно клюнула на пр иманку  и  подлетела 
к нам ближе.

— Склад переполнен,  — сказала  одна пчела 
дру гой. Мы с Миной навострили уши. Если они 
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занимаются чем-то незаконным, мы это выя с-
ним! — Хм, это растение было зздесь раньше?

Упс! Кажется, пчёлы заподозрили неладное.
— Странный куст, похожж на с орняк,  — за-

метила другая пчела. Я  почувс твовал, что о на 
трогает мой хвост, торчащий из-под костюма. — 
Лучше сожжём его, пока не разросся.

И пчёлы подожгли мой хвост и улетели. Мне 
пришлось бежать к  ближайшей реке, чтобы 
срочно его потушить. Итак, наш изначальный 
план провалился.
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Приш ло время  перейти к плану Б.
Мина переоделась курьером, а  я спрятался 

внутрь посылки, которую она собиралась доста-
вить пчёлам.

Пчела-консьержка отнеслась к нам с подозре-
н ием, но всё же согласилась принять коробку, 
когда Мина сказала, что там 3D-телевизор.

— Нашей королеве он понравится! — восклик-
нул а консьержка. — Надо скорее его поднять!

Пчёлы привязали верёвку к  коробке. Я  зата-
ился внутри и  внимательно прислушивался. Но 
не успели они начать тянуть меня вверх с помо-
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щью специального приспособления, как возник-
ли  проблемы.

— Да она весит целую тонну!  — заявили 
пчёлы.

Просто возмутительно! Не буду отрицать, что 
я люблю поесть, особенно капкейки! Но я вовсе 
не такой тяжёлый!

Подъём на в ерёвке занял целую вечность. 
Коробка то и  дело ударялась о с твол. Я  набил 
столько синяков! Один был даже под глазом!

Кончилось всё тем, что к оробка порвалась 
и  я рух нул в  кустарник. Мина бр осилась выта-
скивать меня, пока пчёлы не поняли, что сл учи-
лось. План Б тоже обернулся провалом.

У нас оста вался только план В.
Надув полсотни воздушных шаров, мы при-

вязали их себе к поясу и сразу же начали подни-
маться в воздух.

— У-у-и-и-и! — весело кричал я.



Мина по-кошачь и фыркнула:
— Гав, это н е игруш ки! Не забывай, что мы 

должны подняться к улью и посмотреть, не про-
исходит ли там что-нибудь необычное.

Полёт вверх был захватывающим. Теперь 
я знал, что чувствуют птицы! Мы были всё бли-
же и ближе к цели.

К сожалению, работники Таинственного улья 
заметили опасность и забили трево гу. В  мгнове-
ние ока со всех сторон нас о кружил пчелиный 
рой.

Пчёлы стали лопать шарики один за другим. 
Бах ! Бах! Бах! БАХ-БАХ-БАБАХ!!!

Мы с  Миной стремительно полетели вниз. 
Ещё немного — и мы разобьёмся в лепёшку!

Лишь благодаря кошачьим рефлексам моей 
напарницы нам у далось зацепит ься за ветку, не 
долетев до земли .

Наш третий и  последний план... с  треском 
провалился.
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7

ГРИФ С  КИСЛОЙ 

ФИЗИОНОМИ ЕЙ

М
ы с  Миной чувствовали себя совер-
шенно разбитыми. Уже стемнело, и мы 
пошли отдыхать в отель, постро енный 

внутри гигантской секвойи. После ужина мы по-
зво н или директору.

Это была ужасная ошибка: в  Нью-Йор-
ке только-только наступило утро. Мы з астали 
шефа с бигудями в волосах.

— Ну, вы р аскрыли дело?!  — спросила белка 
на другом конце провода.
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— Да, — со врал я. Мина ткнула меня в бок. — 
То есть нет. Этот улей висит слишком высоко!

— Это нормально для у льев, гений ты на ш. 
Их специально строят высоко!

Я  попытался направить разговор в  другое 
русло:

— Мы вплотную подобрались к  разгадке. 
Завтра мы найдём способ пробраться внутрь 
улья и — вуаля! — выведем пчёл на чистую воду.

— Кстати, я вы слала вам подкрепление, — за-
гадочно проговорила директор.  — Не задержи-
вайтесь там! Вы срочно нужны мне в Нью- Йорке!

— Новое дело?  — спросила Мина с  любо-
пытством.

Госпожа Фундук покачала головой:
— Да какое там дело! Нигде не могу найти 

свой степлер. Возможно, вам удастся его отыс кать!
— Апчхи! — Мой чих прервал разговор. Хоть 

какой-то толк от этой аллергии !



57

Я  заказал большую кружку тёплого молока, 
чтобы крепче спать ночью.

Хозяин гостиницы  — дятел, сам выдолбив-
ший в стволе де рева комнаты, — предложил мне 
к молоку мёд.

— Какой мёд? — недоверч иво уточнил я.
Дятел предложил мне десять разновидностей 

на выбор. В  том числе  мёд из П омеранцевого 
улья и мёд из Таинственного улья.
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Я  заказал оба. Пора было попробовать это 
загадочное лакомство!

Мёд из Померанцевого  улья был просто пре-
восходный: сладкий, с  лёгкими цитрусовыми 
нотками.

Затем я  опустил ложку в  мёд из Таинствен-
ного улья .

— Осторожно, — предупредила меня Мина, — 
есть его может быть о пасно.

— Я  чемпион по поеданию капкейков! От 
капли мёда со мной ничего не случится,  — от-
мах нулся я  и  попробовал угощение. На вкус 
ничего необычного. Зевнув, я  устало прогово-
рил: — Уже очень поздно, пойду-ка я спать.

По дороге в свой номер я столкнулся с хозя-
ином гостиницы, и  он случайно уронил поднос 
с  напитками. За с читаную долю секун ду я  пой-
мал поднос на лету, не дав ему упасть.

Мина раск рыла рот от изумления.
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— С каких пор у тебя рысьи инстинкты?!
Тут на м еня свалился медведь, напившийся 

у барной стойки. Я поднял его одним пальцем.
Посетители гостиницы были поражены. 

Я  и  сам с  трудом верил в  происходящее. Я  стал 
похож на супергероя!

Моя напарница не смог ла удержаться и  тоже 
попробовала капельку волшебного мёда.

В  мгновение ока она легко подняла  шкаф 
с посудой. 

Посетители восторженно зааплодировали. 
Что и  требовалось доказать: мёд из  Таинствен-
ного улья обладал удивительными свойствами. 
Интересно, в чём же его се крет?

Тут в  гостиницу вошёл новый посетитель. 
К сожалению , он был мне слишком хорошо зна-
ком!

— Вультур!  — прорычал я. Ву льтур  — пти-
ца-гриф и  мой главный соперник в  агентстве. 
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Он вечно всё портит! — А ты какого пса ту т за-
был?!

Гриф поставил чемодан на пол.

— Директор поручила мне раскрыть дело Та-
инственного улья, — заявил он.

Теперь я  понял, что г оспожа Фундук имела 
в  виду, когда говорила «я вы слала вам подкре-



пление». А  я- то размечтался, что это бу дет ко-
робка капкейков для п однятия моего боевого 
духа!

— Две команды на о дно дело?  — рассе рди-
лась Мина. — Нам не нужна твоя помощь!

— А  мне  — ваша,  — ответил гриф, усажива-
ясь за стол.  — Директор ясно дала понять: тот, 
кто закончит расследование первым, получит 
повышение. Вы ж е понимаете  — поднимается 
тот, у кого есть крылья.

Я был в ярости! Однако мне пришлось отпра-
виться в свою комнату: нужно было как следует 
отдохнуть, чтобы на сл едующий день я сно мыс-
лить. Приезд моего главного соперника Вультура 
оказался нужным стимулом для того, чтобы рас-
кры ть это чересчур приторное дело.
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ОТВРАТИТЕЛЬНОЕ 

ЗЕЛЬЕ

С
ледующим утром мы с Миной отправились 
в  путь. Я  не мог допустить, чтобы все по-
чести достались Вультуру!

Мы подошли к  гигантской секвойе, на в ер-
хушке которой висел Таинственный улей.

Мина сделала нес к олько упражнений на 
рас тяжку. Затем высоко подпрыгнула и  — 
цап! — вонзила когти в ствол дерева.

— Так нечестно!  — запротестовал я .  — 
Ты  кошка, поэтому можешь легко лазить по де-
ревьям.
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— Хватит искать оправда ния,  — сказала 
Мина с  издёвкой.  — Я  встречала такс, которые 
были намного ловчее тебя.

Меня задели её слова. Я сделал вид, что тоже 
разминаюсь, неуклюже подпрыгнул и  зацепился 
за дерево.

У  меня не получалось вскарабкаться ни на 
сантиметр, зад упорно тянул меня вниз.

— Тебе помочь? — спросила Мина.
— Погоди! У меня поч ти получилось!
Я  совершил невероятное усилие: сжав зубы, 

оттолкнулся от с твола и  зацепился за ветку.   Да, 
я молодец!

— Поздравляю,  — сказала Мина св ерху.  — 
Ты поднялся на целых... полсантиметра. Такими 
темпами мы доберёмся до улья через полгода.

В  дов ершение моих бед позади меня возник 
Вультур. Гриф мерзко рассмеялся и  взлетел вы-
соко-высоко. Вскоре он уже пропал из виду.
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— Отлично! Я  полный неудачник!  — раздо-
садованно воскликнул я.

Прыгнув на нижни е ве тки, Мина о чутилась 
возле меня и нацепила на меня страховку. Я по-
нял, что она задумала.

— Ни за что! Я  — Гав Хвост, лучший детек-
тив агентства «Хвосты и  лапы»! Я  не позволю 
тащить себя, как чемодан!
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Не удостоив меня ответ ом, Мина с тала ка-
рабкаться вверх, а я болтался у неё на верёвке.

Подъём показался мне бесконечно долгим, 
и  я ни на минуту не переставал возмущаться. 
Я чувствовал себя щенком, которого мама несёт 
в зубах.

— Тсс!  — прошепт ала Мина.  — Мы уже ря-
дом.

В  Таинственном улье начинался новый ра-
бочий день. Мы с кошкой  притаились среди ли-
ствы.

— Ну вот, мы на м есте, — сказал я, как толь-
ко немного пришёл в себя. — И как мы попадём 
внутрь? Если ты вдру г не заметила, по сравне-
нию с пчёлами мы настоящие  великаны!

Для пчелы улей был довольно большим, но 
нам, собаке и  кошке, он казался кукольным до-
миком. Там внутри обитали, должно быть, тыся-
чи пчёлок, каждая не больше моего пальца.
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— У  меня есть идея!  — Мина откр ыла рюк-
зак и достала пузырёк со странной зелёно й жид-
костью. Она сде лала глоток и  передала пузырёк 
мне.

— Ты шутишь?!  — запротестовал 
я. — Я однажды уже пробовал какой-то 
светящийся смузи, у  меня потом неде-
лю не отпуск ало живот.

— Это изобретение Таны,  — 
пояснила моя напарница.  — Сей-
час сам всё поймёшь.

Тана — криминалист агентства 
«Хвосты и  лапы», самый выдаю-
щийся крокодилий ум современно-
сти. Если жидкость приготовила она, то м ожно 
не волноваться. Она нас тоящий знаток химии, 
физики и других сложных наук.

Я  залпом выпил зелье и  тут же почувство-
вал, что чт о-то пошло не так.
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— Буэ!
У меня вышла огненная отрыжка.
Мине пришлось ещё х уже: у неё из у шей по-

валил дым.

— Что с  нами происходит?!  — с  ужасом 
спросил я, н о Мина нич его не отве тила  — она 
исчезла!

Вдруг дерево рядом стало расти, и  я почув-
ствовал ужасное  головокружение.



В  следующую сек унду моя напарница снова 
стояла рядом со мной, как будто никуда и  не 
пропадала!

— Что за чертовщина тут творится?!  — по-
требовал я объяснений. — Дерево выросло пря-
мо у нас п еред носом!

Мина весело рассмеялась. У  неё больше не 
шёл дым из ушей.

— С  деревом ничего не случилось, бобик. 
Это мы с  тобой сжались благодаря уменьшите-
лю молекул!

В  подтверждение своих слов она указала на 
улей. Он б ольше не был похож на кукольный 
домик. Теперь он казался огр омным, выше нью-
йоркских небоскрёбов. Мы с  напарницей стали 
маленькими, как пчёлки.

— Пора выяснить, что т ам творится!  — ска-
зала Мина и решительно зашага ла вперёд.
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ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ 

В  ТАИНСТВЕННЫЙ 

УЛЕЙ!

П
режде чем зайти внутрь, Мина о пять 
расстегнула рюкзак, который мы 
прихватили с собой, и вытащила оттуда 

два пчелиных костюма: усики и крылья.
— Я это не надену! — запротестовал я. — Из 

этой затеи ничего не выйдет!
— Брось, Г а в! Всё получится!  — возразила 

Мина, наряж аясь пчелой. — Пчёлы и не заметят 
подвоха.
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У меня не оставалось выбора. Нацепив на го-

лову усики и  приладив на спин у крылья, я  стал 

выглядеть совершенно по-дурацки.

На переодетую кошку тоже нельзя было смо-

треть без улыбки. Нас разобрал смех, но мы 

вспомнили, что нас ждёт работа.
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— Дава й выясним, что скр ывают эти пч ё-

лы!  — бодро сказал я.  — А  главное  — сделаем 

это раньше Вультура!

Грифа нигде не было видно. Интересно, ка-

кую хитрость он  задумал на этот р аз? Этот хищ-

ный проныра никогда не играет честно.

Мы добрались до у лья, перебираясь с  вет-

ки на в етку. На полпути нам п овстречались 

пчёлы-рабочие. Они ка к ни в  чём не бывало 

пролетели мимо  — очевидно, прин яли нас з а 

своих.

Оставалось понять, как нам пр обраться 

внутрь. Крылья-то у нас фальшивые, нам не вле-

теть в  улей просто так ! К  счастью, мы з аметили 

в  его нижней части отдельный вход и  ведущую 

к  нему пожарную лестницу, сделанную из в оска 

(в  случае пожара она обрушилась бы в  первую 

очередь). Рядом  висела табличка:
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ТАИНСТВЕННЫЙ УЛЕЙ
Посторонним 

вход воспрещён!

Что ж, я  обожаю нарушать правила! Убедив-
шись, что р ядом никого нет, мы с тали подни-
маться по лестнице.

Но мы не видели, что творилось позади нас.
Как только мы оказались в улье, гриф-падаль-

щик вышел из св оего укрытия среди ветвей. О н 
схватил пузырёк  с  разработанным Таной умень-
ш  а ющим зельем и сделал глоток.

Хлоп! — и на месте Вультура стояла его кро-
шечная копия. Этот н егодяй повт орял каждый 
наш шаг!

Тем временем мы с  Мино й, ничего не подо-
зревая, восторженно разглядывали соты.
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Я  впервые видел улей изнутри. Он бы л по-
хож на город в миниатюре: тут были рестораны, 
офисы и  даже пчелиные  спор тзалы  — всё ше-
стиугольной формы и из воска.

А я-то думал, что уже видел весь воск на све-
те  в ушах моего дяди Тарсо!

— Круто!  — воскликнул я.  — Как думаешь, 
в местном ки нотеатре идут «Космические пчёлы»?



Я  хотел войти, чтобы проверить, но Мина 
оттащила меня за крылья.

— Мы пришли сюда не ра звлекаться, а  раз-
гадывать тайну!  — шикнула она, и  мне сразу 
стало стыдно. А т ак хотелось посмотреть этот 
фильм!  — Нужно поскорее выяснить, как они 
делают этот в олшебный мёд, но мы ни в  коем 
с лучае не должны вызвать подозрений!

— Я настоящий король маскировки! — успо-
коил я кошку. — Меня никому не раскрыть!

Очень скоро мне предстояло узнать, как 
сильно я ошибался.
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МЯУЖЖ 

И  АВЖЖ

М
ы с  Миной, переодетые пчёлами 
и  уменьшившиеся до р азмера пуго-
виц, принялись искать улики. На пер-

вый взгляд все местные жители казались очень 
занятыми. Они, н е задерживаясь, шли мимо 
нас на сбор мёда или возвраща лись с него. Кро-
ме пчёл-работниц, тут были пчёлы-охранники ,   
обеспечивающие б езопасность, и  пчёлы-кор-
милицы. Трудно было поверить, что в  такой 
маленькой штуке может ки петь такая бурная 
жизнь!
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Нам навстречу вылетела толстенькая пчела 
в очках. «Жужа. Администратор», — прочёл я на 
её бейджике.

— Зздравствуйте, коллеги,  — поздоровалась 
она с  характерным акцентом.  — Что вы ззде сь 
делаете, почему не на работе?

Пчела-кошка открыла было рот, но я  её опе-
редил:

— Так мы же из с троительн ой инспекции. — 
Ай! Мина у щипнула меня: я  забыл про ак-
цент!  — Мы пр оверяем зздесь восковые стены 
на прочность.

В  подтверждение своих слов я  стукнул кула-
ком стену и  пробил её насквозь. Моя рука ока-
залась в пчелиной пари кмахерской.

— Как я  и  думал, постройки нужжно укре-
плять.

Жужа нахмурилась. Видимо, она мне не по-
верила.
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— В  первый разз вижжу вас зздесь. Хотя 
чему удивляться: тут 92  472 пчелы!  — Её план-
 шет запищал. — Надо жже! Пишут, что нас с та-
ло на пятнадцать больше: 92 487!
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— Меня зовут Мяужж, а это моя напар-
ница Авжж, — сказала Мина. Я огля дел-
ся, ища глазами эту её напарницу, но ни-
кого не увидел.

— Кто твоя напарница? — спросил я громко.
— Авжж, дорогая, конечно, это ты!  — отве-

тила Мина.  — Кхм, не ззабывай, что строитель-
ством в улье ззанимаются только жженщины.

— А-а, да-да, конечно!  — До меня нако-
нец дошло, что о на имела в  виду меня.  — 

Раззумеется, я и есть твоя напарница!
Я  стал вертеть попой  — туда-сюда. Админи-

стратор решила, что у  меня не все дома, и  от-
правилась заниматься своими дела-
ми, забыв о нас.

— Можно спросить, что ты де-
лаешь?! — спросила Мина.

— Изображаю, будто я  девушка,  — отве-
тил  я.
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Мина одарила меня скептическим взглядом.
— Ты похож на д урачка,  — заявила она.  — 

Такое ощущение, что ты нахо дишься на р аска-
лённой лаве. Мы, девушки, так не ходим!

Я  почувствовал себя ужасно глупо. 
В  этом улье были тысячи рабочих 
пчёл-девушек, которые могли дви-
гать огромные бочки мёда, строить  

гигантские соты и  не боялись встречи 
с голодным медведем. А я изображал их, словно 
каких-то манекенщиц. Как нелепо!

Я никогда не перестану выстав-
лять себя в  дурацком свете перед 
Миной!
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Ес ли бы я  хотел быть п охожим на пч елу, то 
нужно было бы пр осто ни мин уты не стоять на 
месте. Пчёлы — гиперактивные насекомые!

Мы с Миной сверились с картой. Стрелочка-
ми были отмечены склады, где хранились мёд, 
проп олис, воск и  маточное молочко. Разумеет-
ся, были в  улье и  королевские  покои, в  которых 
обитала пчела-матка, королева, внушавшая страх 
своим подданным.

Нас же в первую очередь интересовала фабри-
ка мёда. Если пчёлам в этом улье было ч то скры-
вать, то оно должно было находиться именно там.

Мы с Миной улучили момент, когда админи-
стратор отвлеклась, и  юркнули в  узкий туннель, 
через который можно было выйти к фабрике.

Но мы н е подозревали, что гр иф Вультур, 
мой давний враг , следовал за нами по пятам...
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ТРУТНИ 

В  КАБАКЕ

С
тены в  туннеле, как и  пол, были сделаны 
из воска, поэтому на них н ельзя было опе-
рет ься, не потеряв равновесия.

Настоящие пчёлы перемещались по туннелю 
без труда, но нам с Миной приходилось прикла-
дывать огромные  усилия, чтобы продвигаться 
вперёд. За минуту я упал три раза.

Вдруг послышался ужасный   шум. Нам на-
встречу,   громко переговариваясь, шла компания 
из пяти пчёл.
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Я  присмотрелся к  ним: они были больше 
остальных, с  огромными глазищами, и все пяте-
ро оглушительно жужжали.

— Отличная вечеринка!  — крикнула одна 
пчела.  — А  эта фиолетовая бабочка такая ми-
лашка! Где она пряталась раньш е?

— Да просто раньше она была гусеницей, 
Джо! — ответила другая. Вся компания разрази-
лась хохот ом.

— Я жже говорил, что ужже где-то её видел!
Эти пчёлы отличались от о стальных  — и  не 

только размером. Я  сразу догадался: это бы ли 
трутни!

Трутни — мужские особи пчёл. Их не так мно-
го в улье, но они пользуются славой хулиганов.

Мы с  Миной постарались как можно неза-
метнее прошмыгнуть мимо. Но, к  сожалению, 
нам это н е удалось. Трутни остановились возле 
нас. Они присталь но разглядывали меня и Мину 
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своими глазищами, явно заподозрив что-то н е-
ладное.

Клянусь сахарной  косточкой, они сейчас до-
гадаются, что мы н е настоящие пчёлы! Возмож-
но, они даже швырнут в   нас горшок с  мёдом! 
Я  хотел броситься прочь, но тут один из  трут-
ней обратился ко мне:

— Привет, красотка! Я тебя раньше зздесь не 
видел.

Мина с  трудом подавила смех. Этот т рутень 
со мной кокетничал! Мне пришлось изменить 
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голос, чтобы меня не раскусили,  — пчёлы ведь 
не лают.

— Иззвините, но я  очень ззанята!  — сказал 
я и попыталс я скинуть с себя его лапки. — Если 
вы поззволите...

— Ну ужж нет, красотка. Пойдём-ка с  нами, 
пропустим по кружжечке мёда.

Нам ничего не  оставалось делать, как согла-
ситься на их пр едложение. Мы з ашли в  кабак, 
в  котором было полно таких же трутней-без-
дельников, как наши новые знакомые, и  заняли 
столик в глубине зала.

Работали в  этом месте только пчёлки-девуш-
ки. Бедняжки без конца носились туда-сюда, раз-
носили напитки, а  трутни отпускали в  их адрес 
глупы е шуточки. Это было нечестно!

Пятеро трутней трясли своими кружками, 
ожидая, когда им пр инесут напитки. Я  стал де-
лать то ж е самое, чтобы подыграть им. Н адо 
было извлечь максимум пользы из ситуаци и.
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— Мёд в  Таинственном улье особенный, 
правда? — спросил я заговорщически.

Вожак трутней рассмеялся.
— Конечно, особенный! Всё благодаря се-

кретн ой «приправе» нашей королевы.  — Он 
подмигнул мне.  — Поэтому мы л учшие из в сех 
пчёл!

— Ззначит, дело в  секретной приправе?  — 
уточнил я. Мы бы ли всё ближе и  ближе к  раз-
гадке.



Но ответа я  не услышал. Я  вдруг почув-
ствовал, что со мной творится что-то странное. 
Взглянув  на своё отражение в  кружке, я  с  удив-
лением обнаружил, что у меня на лбу... выросли 
настоящие усики!

Я превращался в пчелу!!!
Меня охватила паника. Мина у лучила мо-

мент, когда официантка собирала со стола посу-
ду, схватила меня за усики и оттащила в  сторону.

— Что с  тобой?!  — спросила кошка, как 
только мы ото шли на до статочное расстояние 
от трутней.

— Это всё мёд!  — воскликнул я.  — Я  сделал 
глоток — и бах! — теперь у меня антенки!

Определё нно, с  этим мёдом что-то  не так! 
И мы должны выяснить, в чём дело, пока не ста-
ло слишком поздно и  я не превратился в  пчелу 
навсегда!
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ЯСЛИ 

ДЛЯ ЛИЧИНОК

О
дними усиками дело не ограничилось. 
Вскоре на м оей спине выросли крылья, 
как у  пчёлы. Меня бы н е узнала род-

ная мать! Выскользнув из каб ака, мы с  Миной 
возоб новили поиск медовой фабрик и. Но най-
ти её было не так-то просто: огромный улей 
напоминал скользкий лабиринт. Нам то и  дело 
приходилось уворачиваться от пч ёл и  трутней, 
 в стречавшихся нам на п ути.

— А  ты хороший актёр,  — заметила Мина 
после того, как мы успешно миновали очеред-
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ную группу рабочих пчёл.  — Тебя не отличить 
от местных.

— Если мы срочно ничего не предпримем, 
я  превращусь в  настоящую пчелу!  — заметил 
я. В  следующее мгновение я  поскользнулся на 
 восковом полу, упал, перекувырнулся и покатил-
ся по туннелю-горке, ведущему куда-то во вну-
тренние помещения улья.

— Эй, подожди! — крикнула Мина мне вслед.
Легко сказать! Я  на полной скорости нёсся 

вниз и через несколько секунд уже лежал на полу.
— Хорошо хоть в оск  — мягкий ма териал,  — 

сказал я с облегчением.
Мина спустилась вслед за  мной. Точнее, она 

свалилась на меня и случайно стукнула по го лове.
— Прости! — сказала кошка.
Мы осмотрелись. В  помещении, в  котором 

мы оказались, стояла тишина. Зде сь царил а ат-
мосфера мира и спокойствия.
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— Где это мы? — удивился я.
— Тсс! — раздался вдруг чей-то голос.
Это была пчела-кормилица, она велела нам 

замолчать. Она корми ла малюсенькую новорож-
дённую личинку. Нянька т ут же забыла про нас 
и вернулась к своему занятию.

И  не удивительно: здесь  были тысячи личи-
нок, ждавших своей очереди.

Я  восторженно присвистнул. Мы п опали 
в пчелиные соты — место, где выводятся личин-
ки, что-то вр оде огромных яслей. На полу, сте-
нах и  даже  на потолке были сделаны специаль-
ные углубления, служившие люльками.

— А  я ещё д умал, что в осемь братьев и  се-
стёр  — это сумасшедший дом,  — прошептал я, 
выпучив  глаза от изумления.

Сотни пчёл-нянек летали взад-вперёд, про-
веряя,  как себя чувствуют малыши. Среди ли-
чинок были и  совсем микроскопические, и  уже 
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почти взрослые, готовые вот-вот превратиться 
в пчёл и полететь.

— Вы новенькие?  — спросила нас одна из 
нянек.  — Что у ставились, как бараны на н овые 
ворота? Идите работать!

Она вручила нам по личинке, и  у  неё оста-
лось ещё ч етыре  — по одной в   каждой из св о-
бодных лапок. Отвертеться было невозможно.

— Ну, вперёд!  — поторопила нас пч ела.  — 
Им надо выпивать по три бутылочки маточного 
молочка в день.
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— Маточного молочка?  — удивлённо пере-
спросил я.

— Им питается королева и  личинки,  — объ-
яснила пчела.  — Это отличное средство от в сех 
болезней!

Кормилица не терпела возражений, так что 
мы взяли бутылочки и  стали поить личинок. Те 
с большим удовольствием пили маточное молоч-
ко. Должен признать, они были ужасно милые!

Я  принялся нянчить до ставшегося мне ма-
лыша:

— У-тю-тю, ням-ням-ням!
Личинка заулыбалась.
Когда малыши допили молочко, мы в ернули 

их в колыбельки.
Мина поторапливала меня: нужно было ухо-

дить, пока нам не пору чили покормить ещё тыся-
чу личинок. Но я не смог удержаться, вылил пару 
капель из бутылочки и попробовал молочко.



— Вкуснятина! — облизнулся я. — Хочешь?
Я посмотрел на Мину  и обнаружил, что у неё 

тоже выросли усики.
— Надо срочно убираться  отсюда!  — нервно 

прог оворила она. — У нас осталось мало време-
ни! Скоро вместо  кошки и  собаки здесь будет 
две новых пчелы!

Пока нас никто не видел, мы покинули ясли. 
Я  не удержался и  сунул бутылочку с  молочком 
в карман. Уж очень вкусное оно было!
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КАПКЕЙК СПЕШИТ 

НА  ПОМОЩ Ь!

П
окинув ясли, мы пр одолжили путеше-
ствие по улью. Мина п осмотрела на 
свои наручные часы. Ч ерез десять ми-

нут действие сыворотки закончится и  мы снова 
станем своего нормального размера. Мы у стро-
им в  улье полный  разгром, если быстренько не 
уберёмся отсюда!

Мы всё больше убеждались, что у  королевы 
Таинственного улья было много секретов, но мы 
и  не представля л и, сколько сюрпризов нас ж дёт 
 впереди!
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Королевские покои находились рядом с  ме-
довой фабрикой, поэтому по пути мы решили 
навестить пчелу-матку.

Действовать нужно было быстро. Хотя я  на 
время перестал превращаться в  пчелу и  даже 
потерял антенны, у  Мины, наоборот, дела об-
стояли всё хуж е: у неё уже выросли крылышки.

— Как странно!  — сказала Мина.  — Я  про-
должаю превращаться в пчелу, а ты опять стано-
вишься похож на собаку. Выясним, почему так 
происходит, когда выберемся наружу.

Верно! У  нас ещё бу дет время подумать об 
этом, а се йчас есть дела поважнее: пора уже рас-
крыть тайну волшебного мёда!

Когда мы добрались до покоев королевы, мы 
легко проскользнули внутрь  — дверь никто не 
охранял.

Я  застыл на п ороге с  раскрытым ртом. Я  не 
видел ничего столь же поразительного с тех пор, 



как наблюдал соревнование по бегу среди ленив-
цев, когда расследовал дело о  Бесконечном  Ма-
рафоне.

Мы очутились в  огромном зале, в  котором 
одновременно трудились сотни пчёл. Это бы л 
дворец в  миниатюре: тут  были парадные лест-
ницы (даже на потолке  — не зря же у  пчёл есть 
крылья), статуи и гобелены на стенах.

В  центре зала, на т роне-диване, возлежала 
пчела, которая была вдвое больше всех осталь-
ных. Даже трутни не могли бы с ней сравниться. 
На голове у  неё красовалась корона, а  в  одной 
из  лапок она держала золотой скипетр. Это была 
королева-матка. Она внима тельно наблюдала за 
всем, что творится вокруг.
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КОРОЛЕВСКИЙ 

СЕКРЕТ

–С
мотри в оба! — велела мне Мина. — 
Наверняка именно здесь мы найдём  
ответы на наши вопросы.

Я последовал её совету буквально: как можно 
сильнее вытаращил глаза.

Из соседнего помещения (должно быть, там 
располагалась фабрика) на конвейерной лен-
те выезжали бочки, полные мёда. Оказавшис ь 
напротив королевы, бочки на с екунду останав-
ливались, а  затем снова продолжали д в ижение 
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к  двери в  противоположном конце зала, за ко-
торой располагался склад.

— Мина,  — прошептал я  напарнице,  — при-
глядис ь-ка получше к королеве!

 Предводительница улья не сидела без дела. 
Всякий раз, когда бочка останавливалась напро-
тив неё, она поднимала свой скипетр и  направ-
ляла на м ёд луч сиреневого света. От это го мёд 
начинал слегка светиться.
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  Это был никакой не скипетр, это бы ла вол-
шебная палочка! Мы ви дели перед собой не 
просто пчелу, а... ведьму!

— Так вот он, знаменитый «секретный ин-
гредиент»!  — сказал я  из нашего укрытия за 
шкафом с бочками. — Этот мёд заколдован!

— Это нарушение как минимум пятнадца-
ти пунктов закона о  защите прав потребите-
лей! — заметила Мина. — Использование магии 
противозаконно! Неудивительно, что пч ёлы из 
других ульев не справляются с  такой конкурен-
цией.

Короле ва ни на с екунду не отвлекалась от 
своего занятия. Свободной лапкой она поманила 
к себе другую пчелу.

— Я голодна! — заявила она. — Принеси мне 
пиццу с пыльцой!

— Сию минуту, ваше высочество.  — Пчела 
сделала реверанс.
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— И включи «Пусть жужжат» по телевизору. 

Я ужжасно утомилась!

— Раззумеется, ваше высочество.

— И  что бы вы б ез меня делали!  — шумно 

зевнула королева.

Пчела-служанка  отправилась исполнять по-

ручения колдуньи, но тут внезапно раздался 

сигнал тревоги.

Пчёлы замерли н а месте, а   королева сердито 

крикнула:

— Кто смеет докучать мне?!

Через секунду мы  узнали  причину перепо-

лоха.   Из громкоговорителей раздался механиче-

ский голос:

Внимание, Таинственный улей! Тревога!

Внимание, Таинст  венный улей! Тревога!

Посторонний в сотах!



Ой-ой! Это очен ь  подозрительно!

— Думаешь, нас раскрыли?  — взволнованно 

спросил я Мину. Та покачала головой.

Моя напарница была  права: дело было не 

в  нас. Двери королевских покоев распахнулись, 

и  пчёлы-охранники ввели пленника, который 

и  устроил переполох. Они швырнули его на пол 

прямо к ногам королевы.

Я  застыл как вкопанный. Да это же гриф 

Вультур!
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ЗЛОДЕЙСКИЙ ПЛ А Н  

РАСКРЫТ

П
чёлы поймали Вуль тура!
Вынужден признатьс я: увидев своего 
соперника схваченным пчёлами, я  по-

чувствовал нек оторое удов летворение.
— Видишь, Мина, этому грифу до нас, ка к до 

небес, — усмехнулся я.
Но Мине это в есёлым  не показалось. Сидя 

в  нашем укрытии, она пыталась придумать, как 
вытащить мини-грифа из передряги.

Время было не на на ш ей стороне:   всего че-
рез несколько минут мы должны были вернуть-
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ся к  своему нормальному размеру. Если мы не 
хотим разрушить весь улей, стоит поторопиться!

— ШПИОН! — хором кричали пчёлы. Вультур 
не знал, куда  деваться. — Шпион, шпион, шпион!!!

Тем временем у нас с Ми ной вышел спор.
— Надо его спасать, — прошептала она.
— Давай сначала немного позабавимся,  — 

предложил я. — Неужели тебе не хочется посмо-
треть на ощипанного грифа?
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— Он наш коллега!  — продолжала настаи-
вать кошка.

На этом диалог прервался  — я  н еожиданно 
чихнул:

— А-а-апхчи!
Все пчёлы одновременно повернули сь в нашу 

сторону. Прощай, мой план уйти не-
заметно!

Королева подняла магический 
скип етр, прошептала какие-то сло-
ва, и из жезла вырвался сиреневый 
луч. Она с обиралась направить его 
на Вультура, но т ут Мина сде лала 
одно из своих тройных сальто-мортале 
и приземлилась в центре зала.

— Стоять, ведьма! — воскликнула она.
Королева отвлеклась, и  магический  луч 

разбил бочку с  мёдом, который растёкся по 
всему полу. Пчёлы-охранники попытались за-
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держать кошку, но она раскидала их приёмами 
рукопашного боя.

Пинок ногой, меткий кулак, ещё оди н сокру-
шительный удар... Мина двигалась, как ниндзя, 
и пчёлам пришлось отступить.

— Назад! — приказала им кошка.
Но те в оспользовались слабым м естом  моей 

напарницы: они набросились на н её сверху. Ка-
кой бы л овкой ни бы ла Мина, л етать она пока 
не научилась. Пчёлам быстро удалось уложить 
её на лопатки.

— Капкейк спешит на п омощь!  — крикнул 
я  из укрытия и  побежал на п омощь Мине (ну  и 
Вультуру , хотя мне это н е особо нравилось). Но 
всё прошло не так гладко, как я  планировал. 
Причиной тому был растёкшийся после неудач-
ного заклинания мёд.

— А-а-а-а-а-а-а-а-а!  — Я  поскользнулся 
и  как на к оньках заскользил по королевским 
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покоям. По пути я  ударил одну пчелу, потом 
сбил другую... За считаные секунды я  отпра-
вил в  нокаут всех охранников! Я  и  подумать 
не мог, что на т акое способен! Может, и  хоро-
шо, что я  такой неуклюжий? Наконец я  без сил 
повалился на пол, который весь был испачкан 
мёдом.

Из всех пчёл только королеве удалось уде р-
жаться на ногах. Но она была больше остальных 
и владела опасным магическим жезлом.

— Твоим проделкам пришёл конец, пчёл-
ка!  — воскликнул я.  — Мы ар естуем тебя за 
незаконное использование магии при производ-
стве мёда!

Королева рассмеялась. От каждого смешка 
с е ё жезла сыпались искры.

— И  как вы с обираетесь это сде лать? Вы 
ужже отведали моего мёда. Вам пр едстоит 
остаться в моём улье навсегда!



Словно в  подтверждение её слов, у  Вультура 
н а спине выросли перепончатые крылья.

— Вы так до сих п ор ничего не поняли?  — 
Королева злобно расхохоталась.  — Мёд ззакол-
дован. Сначала он даёт суперспособности, но это 
всего лишь о бман: черезз несколько часов все, 
кто попробует мёд из моего улья, превращаются 
в пчёл, моих подданных! Они больше не помнят 
свою прежжнюю жжизнь. Ха-ха-ха!

Мина и  Вультур всё больше походили на 
пчёл. Ещё  немного, и  они окончательно примут 
обличье насекомых!

Но почему этого не происходило со мной? 
Я ведь  тоже пил мёд.

И тут мне в голову пришла гениальная идея.
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СРЕДСТВО ОТ ВСЕХ 

БОЛЕЗНЕЙ

К
оролева была уд и влена не меньше меня: 
почему М ина с  Вультуром превраща-
лись в её подданных, а я совершенно не 

менялся?
Но я уже знал, в чём секрет.
Незадолго до этого  я попробовал в яслях ма-

точно е молочко. Я  только пригубил его, но это-
го было достаточно, чтобы у  меня отвалились 
антенки. Я  начал превращаться в  пчелу раньше 
Мины и Вультура, потому что... немного злоупо-
требил мёдом.
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Всего одной капли маточного молочка, уни-
кального  продукта пчелиного производства, 
было достаточно, чтобы обратить заклинание 
вспять. Это было своеобразное противоядие 
от заколдованного мёда. Пчела-нянька сказала 
правду: молочко помогало от всех бед!

— Вот что снимет заклинание злой колду-
ньи!  — торжествующе воскликнул я, п одняв 
в воздух бутылочку, которую прихватил из яслей.

Ведьма уж асно рассердилась, когда поняла, 
что я задумал.

Нельзя было терять ни мин уты! На месте 
Мины и  Вул ьтура уже стояли две пчёлки: одна 
очень симпатичная, а  вторая с  кислой миной. 
Они растерянно оглядывались по сторонам 
и  спрашивали друг друга, как здесь оказались. 
Бедняги забыли свою прежнюю жизнь! Я, Г ав 
Хвост, не мог позволить королеве превратить их 
в своих подданных!
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Я  подкатился к  Мине и  сунул бутылочку ей 
в рот.

— Они мои!  — завопила королева.  — Убери 
лапы от моих пчёл!

Сначала Мина ничего не понимала, но через 
пару секун д начала жадно пить молочко. Неуди-
вительно: оно было о-очень вкусное!

Вультуру я дал глотнуть всего один разок.



— Прости,  приятель, нужно оставить немно-
го для лаб оратории,  — сказал я, отбир ая у  него 
бутылочку.

На Вультура невозможно было смотреть без 
смеха: полугр иф, полупчела. Он бы л похож на 
монстра из фильма ужасов.

— Верни мне моих пчёл!  — пропищала ко-
ролева.

Она схватила свой скипетр и  направила его 
на меня. Хорош о, что я  вовремя отбежал в  сто-
рону и она промахнулась.

Королева поднялась с  трона и  выпустила 
в нас ещё одну во  лшебную молнию. Мимо! Зато 
в полу улья образовалась дыра.

Королева в  отчаянии бросила жезл на п ол, 
что не укрылось от моих глаз.

Я сразу сообразил, что делать, и крикнул сво-
им коллегам:

— На счёт три прыгайте: раз, два... ТРИ!
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17

ВОЗДУШНАЯ 

ПОГОНЯ

С
катившись по тоннелю-горке, мы ч ер е з 
дыру вывалились из  улья и полетели в пу-
стоту. О нет! Мы разобьёмся о землю!

И тут нам на помощь подоспел самолёт.
— Как раз вовремя!  — засмеялся гепард.  — 

Чит приходит на помощь!
Частный пилот прилетел в  самый нужный 

момент. Если бы не он,   от нас бы м окрого места 
не осталось.

К Мине вернулся её привычный облик, и она 
выросла до св оих о бычных размеров. У  Вульту-
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ра, наоборот, всё ещё торчали пчелиные уси-
ки — он выпил слишком мало молочка.

Вдруг мы услышали свирепое жужжание. Это 
были сотни пчёл! Да  что я  говорю? Их была це-
лая тысяча!

Королева натравила на нас св оё пчелиное 
вой ско. Самолёт пресл едовало чёрно-жёлтое об-
лако врагов. Воздушная погоня!

— Что нам делать?!  — испуганно спросила 
Мина.

Пчёлы перешли в атаку. Сейчас они наделают 
в самолёте дырок, ка к в сыре!

Я  схватил жезл, который украл у  королевы, 
и с силой сломал его  о колено.

Хрясь!
Мне было жутко больно. Сноп магических 

искр был такой си льный,  что его наверняка 
было видно даже в Нью-Йорке.

— Не-е-е-ет! — закричала королева пчёл.
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Я  несколько секунд сидел, вжавшись в  крес-
ло. Нет никаких сомнений : сейчас в  меня вон-
зится тысяча жал.

Но когда я открыл глаза, от пчёл не осталось 
и следа. Это было пр осто невероятно!

Лес напоминал сцену из а некдота. На ветвях 
секвой сидели тысячи з верей: медведи, барсуки, 
змеи, лисы, дятлы и даже один койот!

У  всех на м ордах было одинаковое выраже-
ние, будто их укачало.
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— Ч  то я  здесь делаю?!  — растерянно спра-
шивали они друг у друга.

Мина похлопала меня по спине.
— Поздравляю! Ты снял заклятие!
Это б ыли звери, которых королева преврати-

ла в  своих подданных. Тольк о через несколько 
дней память вернётся к ним полностью.

Чит посадил самолёт на поляне, и мы вышли 
наружу.

Нас встретила Бижж , пчела из Померанцево-
го улья, клиентка нашего аге нтства. С  ней был 
местный шериф. Без своего жезла королева ока-
залась беззащитна. Ей ничего не оставалось, как 
сдаться закону. Эту ночь ей пр едстояло прове-
сти в тюрьме.

Мы успешно раскрыли дело о  Таинственном 
улье. Директор будет в восто рге!

Вультур тем временем пытался оторвать с го-
ловы антенки, но у него ни чего не получалось.



— ВЕРНИ  МНЕ МОЙ ПРЕЖНИЙ ВНЕШ-
НИЙ ВИД, ГАВ  ХВОСТ!  — требовал он.  — НЕ-
МЕДЛЕННО ДАЙ МНЕ ПРОТИВОЯДИЕ!

— Почему ты не дашь ему молочка? — спро-
сила меня Мина.

— Дам, как только мы вернёмся в Нью-Йорк. 
Будет знать, как лезть в  чужие расследования!

Мы были готовы возвращаться домой. После 
такого сладкого дела мне полагала сь... большая 
гора капкейков!
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ЗАНИМАТЕЛЬНЫЕ ФАКТЫ 

О  ПЧЁЛАХ

 Пчела-матка — королева улья, главная пчела,  от 
которой зависит численност ь  роя.

 Пчёлы — важная часть экосистемы. Они опыля-
ют огромное количество растений.  

 
 Пчелиные соты имеют форму шестиугольника. 
Это помогает максимально эффектив н о исполь-
зовать пространство. Ни одного миллиметра не 
пропадает зря!

 В  улье живёт пчела-матка, несколько трутней 
и десятки тысяч рабочих пчёл.

  М ёд никогда не портится. Однажды учёные- 
египтологи обнаружили в  могиле фара о на гор-
шочек мёда, и оказалось, что его всё ещё можно 
есть!



 Пчела-матка питается исключительно маточ-
ным молочком. Благодаря ему она кру п нее дру-
гих пчёл и может откладывать яйца.

 Каждая рабочая пчела за всю жизнь пр оизво-
дит всего пол-ложки мёда. Чтобы со б рать це-
лый горшок, нужно очень много пчёл!

 Единственная задача трутней — оплодотворять 
пчелу-матку. Поэтому, если они н а чинают ме-
шать или в улье случаются перебои с едой, дру-
гие пчёлы их выгоняют.
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ПРИДУМАЙ СВОЙ 

ИДЕАЛЬНЫЙ УЛЕЙ!

Что в  нём будет? Подумай , где будут распола-
гать ся зоны отдыха, места для сна  и туннели.
Опиши свой улей!
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